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IT INSTALLAZIONE 

Controllare la stabilità e la robustezza della zona di ancoraggio della colonna centrale. Collegare l'alimentazione ad un 
interruttore bipolare con distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm. Il collegamento alla rete deve avvenire su 
canale indipendente e separato dai collegamenti ai dispositivi di sicurezza e di comando. 

Avvitare per 1,5-2 cm le 4 viti M10x70 fornite in dotazione nella base. Annegare piastra e teste delle viti in una piazzola 
di cemento.  Assicurarsi che la piastra sia orientata correttamente con il foro ingresso cavi rivolto verso l'alto come in 
figura A. Legare la testa delle viti all'armatura della piazzola. La parte superiore della piastra deve essere pulita ed in 
bolla. Far passare le canaline passacavi nel foro centrale della piastra.  Assicurarsi della robustezza e stabilità del 
fissaggio prima di continuare nell'installazione. 

Misurare la distanza tra le piastre L come in figura B. 
Usare la stessa lunghezza per dimensionare la guida di protezione (figura C).

Svitare le 4 viti M5 sui lati dell'alzacatena. Rimuovere i due coperchi anteriore e posteriore (figura D).

Fissare la colonna SLAVE (senza centrale di comando) alla base di fondazione con i 4 dadi M10 forniti in dotazione, 
interponendo le 4 rondelle 10x20 (figura E). 

Fissare la colonna MASTER (con centrale di comando) alla base di fondazione con i 4 dadi M10 forniti in dotazione, 
interponendo le 4 rondelle 10x20 (figura F). 

Rimuovere il coperchio della scatola stagna che contiene la cenrale di comando (figura G).

EN INSTALLATION 

Check the stability and strength of the anchorage area of the central column. Connect the power supply to a bipolar 
switch with a contact opening distance of at least 3 mm. The connection to the network must take place on an 
independent channel and separate from the connections to the safety and control devices. 

Screw the 4 supplied M10x70 screws 1.5-2 cm into the base. Embed plate and screw heads in a concrete pad. Make 
sure the plate is oriented correctly with the cable entry hole facing upwards as in figure A. Tie the head of the screws to 
the pad armature. The top of the plate should be clean and level. Pass the cable ducts through the central hole of the 
plate. Make sure of the strength and stability of the fastening before continuing with the installation. 

Measure the distance between the plates L as in figure B. 
Use the same length to size the protection rail (figure C). 

Unscrew the 4 M5 screws on the sides of the chain lifter. Remove the two front and rear covers (figure D). 

Fix the SLAVE column (without control unit) to the foundation base with the 4 M10 nuts supplied, interposing the 4 
10x20 washers (figure E). 

Fix the MASTER column (with control unit) to the foundation base with the 4 M10 nuts supplied, interposing the 4 
10x20 washers (figure F). 

Remove the lid of the waterproof box containing the control unit (figure G).



ES INSTALACIÒN

Comprobar la estabilidad y resistencia de la zona de anclaje de la columna central. Conecte la fuente de alimentación a 
un interruptor bipolar con una distancia de apertura de contacto de al menos 3 mm. La conexión a la red debe realizarse 
en un canal independiente y separado de las conexiones a los dispositivos de seguridad y control. 

Atornille los 4 tornillos M10x70 suministrados 1,5-2 cm en la base. Incruste la placa y las cabezas de los tornillos en una 
plataforma de concreto. Asegúrese de que la placa esté orientada correctamente con el orificio de entrada del cable 
hacia arriba como en la figura A. Ate la cabeza de los tornillos a la armadura de la almohadilla. La parte superior de la 
placa debe estar limpia y nivelada. Pasar los conductos de cables por el orificio central de la placa. Asegúrese de la 
fuerza y ​​estabilidad de la fijación antes de continuar con la instalación. 

Mida la distancia entre las placas L como en la figura B. 
Use la misma longitud para dimensionar el riel de protección (figura C). 

Desatornille los 4 tornillos M5 en los lados del elevador de cadena. Retire las dos cubiertas delantera y trasera (figura D). 

Fijar la columna SLAVE (sin central) a la base de cimentación con las 4 tuercas M10 suministradas, interponiendo las 4 
arandelas 10x20 (figura E). 

Fijar la columna MASTER (con centralita) a la base de cimentación con las 4 tuercas M10 suministradas, interponiendo 
las 4 arandelas 10x20 (figura F). 

Retire la tapa de la caja impermeable que contiene la unidad de control (figura G).

FR      INSTALLATION

Vérifiez la stabilité et la solidité de la zone d'ancrage de la colonne centrale. Connectez l'alimentation à un interrupteur 
bipolaire avec une distance d'ouverture des contacts d'au moins 3 mm. Le raccordement au réseau doit s'effectuer sur 
une voie indépendante et séparée des raccordements aux dispositifs de sécurité et de commande. 

Vissez les 4 vis M10x70 fournies 1,5-2 cm dans la base. Encastrez la plaque et les têtes de vis dans une dalle de béton. 
Assurez-vous que la plaque est correctement orientée avec le trou d'entrée de câble vers le haut comme sur la figure A. 
Attachez la tête des vis à l'armature du tampon. Le dessus de la plaque doit être propre et de niveau. Passer les chemins 
de câbles par le trou central de la plaque. Assurez-vous de la solidité et de la stabilité de la fixation avant de poursuivre 
l'installation. 

Mesurez la distance entre les plaques L comme sur la figure B. 
Utilisez la même longueur pour dimensionner le rail de protection (figure C). 

Dévissez les 4 vis M5 sur les côtés du palonnier à chaîne. Retirez les deux couvercles avant et arrière (figure D). 

Fixer la colonne SLAVE (sans unité de commande) à la base de la fondation avec les 4 écrous M10 fournis, en interposant 
les 4 rondelles 10x20 (figure E). 

Fixer la colonne MASTER (avec unité de commande) à la base de la fondation avec les 4 écrous M10 fournis, en 
interposant les 4 rondelles 10x20 (figure F). 

Retirer le couvercle du boîtier étanche contenant l'unité de commande (figure G).
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Montaggio fusibile a rottura programmata FUSE (opzionale) 
FUSE time delay fuse assembly (optional)
FUSIBLE conjunto de fusibles de retardo de tiempo (opcional)
Fusible temporisé FUSE (en option)

FIG.D FIG. E FIG. F

FIG. G



1 - colonna centrale- central column - columna 
central -  colonne centrale 
2 - motoriduttore con encoder - gearmotor with 
encoder - motorreductor con codificador - 
motoréducteur avec encodeur
3 - Centralina - control unit - quadro de control - 
unité de controle
4 - coperchio anteriore - front cover - cubierta  
delante - capot devant
5 - coperchio posteriore - Rear cover - cubierta 
trasera - capot arrière
6 - coperchio superiore - top cover - cubierta 
superior - capot supérieur
7 - vite - screw - vidas - vies M5x12
8 - lampeggiante - flashing - lampara - clignotant
9 - fotocellule - photocells - fotocélulas - 
photocellules

Predisposizione cavi  -  cable preparation -
preparación de cables - préparation des câbles

- 2x1+Giallo Verde per alimentazione centralina presente sulla colonna 
MASTER 
- 2x2,5 per alimentazione del motore 24V presente sulla colonna SLAVE
- 2x0,5 per alimentazione del lampeggiante opzionale
- 2x0,5 per alimentazione del led illuminazione catena opzionale
- 2x0,5 per alimentazione del trasmettitore fotocellula opzionale

- 2x1+GY for power supply to the control unit on the MASTER column
 - 2x2,5 for power supply to the gearmotor on the SLAVE column
- 2x0,5 for optional blinker
- 2x0,5 for supplying the chain lighting LED (optional)
- 2x0,5 for optional photocell transmitter on the SLAVE column

- 2x1+Amarillo-Verde para alimentación del quadro en columna MASTER
- 2x2,5 para alimentación del motor 24V presente en la columna SLAVE
- 2x0,5 para alimentar la luz intermitente opcional
- 2x0.5 para alimentar el LED de iluminación de cadena opcional
- 2x0,5 para alimentar el transmisor de fotocélula opcional

- 2x1+Jaune-Vert pour alimentation platine sur la colonne MASTER
- 2x2.5 pour alimentation du moteur 24V présent sur la colonne SLAVE
- 2x0,5 pour alimentation du clignotant optionnel
- 2x0,5 pour alimenter la LED d'éclairage de la chaîne en option
- 2x0,5 pour alimenter l'émetteur photocellule en option



CENTRALINA – CONTROL PANEL – QUADRO DE MANIOBRA – CENTRALE DE COMMANDE

OK

 L A M P / A U S I L
< V E F F A U S I L .    >

V E F F A U S I L .

OK

 L A M P / A U S I L
< V E F F  L A M P E G G .  >

V E F F  L A M P E G G .

Password: 7732



TIPI DI CAVI E SPESSORI MINIMI - TYPES OF CABLES AND MINIMUM THICKNESSES -
TYPES DE CÂBLES ET ÉPAISSEURS MINIMALES - TIPOS DE CABLES Y ESPESORES MÍNIMOS

MONTAGGIO - ASSEMBLY -  MONTAGE -  MONTAJE

IT  Svitare le 8 viti (7), togliere il coperchio frontale (4), il coperchio posteriore (5) e il coperchio superiore (6) dalla 
colonna. Inserire la colonna centrale sulla piazzola facendo attenzione che le viti si inseriscano negli appositi fori. Fissare 
la barriera alla piastra con le 4 rondelle e i 4 dadi forniti.
EN Unscrew the 8 screws (7), remove the front cover (4), the rear cover (5) and the top cover (6) from the column. Insert 
the central column on the pad making sure that the screws fit into the appropriate holes. Fix the barrier to the plate with 
the 4 washers and 4 nuts provided.
FR  Dévisser les 8 vis (7), retirer le capot avant (4), le capot arrière (5) et le capot supérieur (6) de la colonne. Insérez la 
colonne centrale sur le coussin en vous assurant que les vis s'insèrent dans les trous appropriés. Fixez la barrière à la 
plaque avec les 4 rondelles et 4 écrous fournis.
ES  Destornillar los 8 tornillos (7), quitar la tapa delantera (4), la tapa trasera (5) y la tapa superior (6) de la columna. 
Inserte la columna central en la almohadilla asegurándose de que los tornillos encajen en los orificios correspondientes. 
Fijar la barrera a la placa con las 4 arandelas y 4 tuercas en dotación.

LAMPEGGIANTE- FLASHING LIGHT -  CLIGNOTANT - LAMPARA

IT Fissare una scheda lampeggiante per ogni colonna usando gli 
appositi fori. Montare i lampeggianti in modo che siano visibili in 
entrambe le direzioni.
EN Fix a flashing board to each column using the appropriate 
holes. Mount the flashing lights so that they are visible in both 
directions.
FR Fixez une platine clignotante à chaque colonne en utilisant les 
trous appropriés. Montez les feux de manière à ce qu'ils soient 
visibles dans les deux sens.
ES Fije una tarjeta intermitente a cada columna usando los 
agujeros apropiados. Monte las lamparas de modo que sean 
visibles en ambas direcciones.

FOTOCELLULE - PHOTOCELLS - PHOTOCELLULES - FOTOCELULA

IT Installare le fotocellule negli appositi fori predisposti come 
indicato in figura.
EN Install the photocells using the appropriate holes prepared as 
shown in the figure.
FR Installer les photocellules dans les trous spéciaux préparés 
comme indiqué sur la figure.
ES Instale las fotocélulas en los agujeros especiales preparados 
como se muestra en la figura.



IT  Rimontare il coperchio anteriore (4) su entrambe le colonne e fisarlo con le 2 viti (7) in basso vicino al terreno. Fissare 
la catena agli occhioli che sporgono dai coperchi anteriori e tensionarla in modo che la catena al centro del passaggio sia 
ad un'altezza X rispetto a terra. Prima di procedere col montaggio del coperchio posteriore effettuare i collegamenti 
elettrici, come descritto a seguito.
EN Reassemble the front cover (4) on both columns and fix it with the 2 screws (7) at the bottom near the ground. Fix the 
chain to the eyelets protruding from the front covers and tension it so that the chain in the center of the passage is at a 
height X above the ground. Before proceeding with the assembly of the rear cover, make the electrical connections as 
described below.
FR  Remontez le capot avant (4) sur les deux colonnes et fixez-le avec les 2 vis (7) en bas près du sol. Fixez la chaîne aux 
œillets dépassant des capots avant et tendez-la de manière à ce que la chaîne au centre du passage soit à une hauteur X 
au-dessus du sol. Avant de procéder au montage du capot arrière, effectuez les raccordements électriques comme décrit 
ci-dessous.
ES  Vuelva a montar la tapa frontal (4) en ambas columnas y fíjela con los 2 tornillos (7) en la parte inferior cerca del 
suelo. Fije la cadena a los ojales que sobresalen de las tapas delanteras y tense de modo que la cadena en el centro del 
paso quede a una altura X sobre el suelo. Antes de proceder con el montaje de la tapa trasera, realice las conexiones 
eléctricas como se describe a continuación.

OPTIONAL
MONTAGGIO ZEN_RING Anello di sicurezza per catena metallica - ASSEMBLY OF ZEN_RING Safety ring for metal chain - 
MONTAGE ZEN_RING  Anneau de sécurité pour chaîne en métal- MONTAJE ZEN_RING Anillo de seguridad para cadena de metal  

IT  Assemblare il ring come descritto in figura ed ancorarlo all'occhiello e all'ultimo 
anello della catena. 
EN Assemble the ring as described in the figure and anchor it to the eyelet and to the 
last ring of the chain
FR  Assemblez l'anneau comme décrit sur la figure et fixez-le à l'œillet et au dernier 
anneau de la chaîne
ES  Montar el anillo como se describe en la figura y anclarlo al ojal y al último anillo de 
la cadena.





< >   RADIO    
ENTER (OK)

< >   LOGIC    
ENTER (OK)

< >   POWER     
ENTER (OK)

<  PAUSE  TIME   >
ENTER (OK)

<P R OGRAM >
ENTER (OK)

<SETTI N GS  >
ENTER (OK)

<TIMER >
ENTER (OK)
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MODIFY  LANGUAGE 
[OK]

OK

>

> CANC>+-<

IT   Premere il tasto >+ per passare al menù successivo
EN Press the> + key to move to the next menu

IT Premere OK e poi premere il tasto del radiocomando che si vuole 
programmare.
EN  Press OK and then press the key of the remote control you want to 
program.

IT Premere OK e selezionare la logica desiderata.
EN  Press OK and select the logic you want.

IT  Premere OK e selezionare il tempo per cui deve stare aperto il 
cancello in logica AUTOMATICO o CONDOMINIALE.
EN  Press OK and select the time for which the gate must be open in 
AUTOMATIC or CONDOMINIUM logic.

IT Premere OK e selezionare la forza del cancello.
EN  Press OK and select the gate strength.

IT Premere OK per entrare nella programmazione della corsa (i kit sono 
forniti già programmati).
EN  Press OK to enter the run programming procedure (the kits are 
supplied already programmed).

IT  Premere OK per modificare l'orario.
EN  Press OK to change the timer  

IT Premere OK per cambiare la lingua.
EN  Press OK to change the language.

IT Premere OK e inserire la password (richiederla telefonicamente o via 
mail) per entrare nel menù avanzato.
EN  Press OK and enter the password (request it by phone or by mail) to 
enter the advanced menu . 















ES - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Estas advertencias son parte esencial e integrante del producto y deben ser entregadas al usuario. Lea con cuidado, ya que 
contieneninformación importante sobre la instalación, el uso y mantenimiento. Es necesario conservar el presente documento y 
transmitirlo a eventuales subentrantes. La instalación incorrecta o el uso de este producto puede causar un serio peligro.

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN
La instalación debe ser realizada por personal profesionalmente competente y el cumplir con las regulaciones locales y nacionales. 
Antes de comenzar la instalación, compruebe la integridad del producto. La "puesta en obra", las conexiones eléctricas y las 
regulaciones deben hacerse a "Regla de arte". Los materiales de embalaje (cartón, plástico, poliestireno, etc.) no deben ser 
dispersados en el medio ambiente y no deben estar al alcance de los niños ya que son fuentes potenciales de peligro. No instale el 
producto en entornos con riesgo de explosión o en áreas perturbadas por campos electromagnéticos. La presencia de humos  o 
gases inflamables son un riesgo de seguridad grave. Preveer una protección de en la red de energía para sobretensión, un 
interruptor/seccionador diferencial adecuados para el producto y de acuerdo con las especificaciones indicadas en la hoja de datos 
de cada dispositivo. El fabricante declina toda responsabilidad si se instala alguno de los dispositivos y/o componentes incompatibles 
con la integridad del producto, seguridad  funcionalidad. Para la reparación o sustitución de piezas, tendrá que utilizar piezas 
originales. El instalador debe proporcionar toda la información referente al funcionamiento, el mantenimiento y uso de piezas 
individuales y componentes del sistema en su totalidad.

ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO
Lea cuidadosamente las instrucciones y la documentación adjunta. El producto debe ser utilizado para el propósito al que fue 
diseñado. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto peligroso. Por otra parte, la información contenida en este 
documento y en documentación adjunta podrán estar sujetos a cambios sin previo aviso. De hecho se proporcionan  solamente 
como una guía para la aplicación del producto. El fabricante declina cualquier responsabilidad. Mantenga los productos, dispositivos, 
documentación y cualquier otra cosa fuera del alcance de los niños. En caso de mantenimiento, limpieza, avería o mal 
funcionamiento del producto, retire la fuente de alimentación, abstenerse de efectuar cualquier intervención. Contacte sólo 
personal calificado y profesionalmente competente. El incumplimiento de lo anterior puede dar lugar a situaciones de grave peligro.

FR - MESURES DE SÉCURITÉ

Ces avertissements sont une partie intégrante et essentielle du produit et doivent être remises à l'utilisateur. Lire attentivement car 
elles fournissent des informations importantes concernant l'installation, l'utilisation et la maintenance. Il faut garder ce formulaire 
et le remettre à tout utilisateur du système. Une installation incorrecte ou une mauvaise utilisation du produit peuvent causer un 
danger grave. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une mauvaise installation par incompétence et/ou d'une 
négligence.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION
L'installation doit être effectuée par un professionnel qualifié et doit respecter toutes les exigences locales, régionales, nationales et 
européennes. Avant de commencer l'installation, vérifier l'intégrité du produit. L'installation, les connexions électriques et les 
réglages doivent être effectués de façon professionnelle. Les matériaux d'emballage ne doivent pas être abandonnés et ne doivent 
pas être laissés à la portée des enfants car ils sont des sources potentielles de danger. N'installer pas le produit dans des 
environnements potentiellement explosifs ou perturbés par des champs électromagnétiques. La présence de gaz ou de vapeurs 
inflammables est un grave danger. Prevoir sur le réseau d'alimentation une protection pour surtension, secteur / éleveur et / ou 
commutateur adapté au produit et conforme aux normes en vigueur. Le fabricant décline toute responsabilité si on installe des 
dispositifs et / ou composants qui ne sont pas compatibles avec l'intégrité pour le produit, la sécurité et le fonctionnement. Pour la 
réparation ou le remplacement des pièces on doit utiliser des pièces de rechange originaux. L'installateur doit fournir toutes les 
informations concernant le fonctionnement, l'entretien et l'utilisation des pièces individuelles et du système dans son ensemble.

AVERTISSEMENTS POUR L'UTILISATEUR

Lire attentivement les instructions et la documentation ci-jointe. Le produit doit être utilisé dans le but pour lequel il a été conçu. 
Toute autre utilisation est considérée comme impropre et donc dangereux. En outre, l'information contenue dans le présent 
document et dans la documentation ci-jointe peut etre objet de modifications sans préavis, elles sont en fait fournis comme un 
guide pour l'application du
produit. Le fabricant décline toute responsabilité. Gardez les produits, les dispositifs, la documentation et toute autre chose hors de 
la portée des enfants. En cas d'entretien, de nettoyage, de panne ou dysfonctionnement de ce produit, coupez l'alimentation et 
évitez toute tentative d'intervenir. Contactez seul un personnel qualifié. Le non-respect de ces instructions peut provoquer des 
situations extrêmement dangereuses.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA' 

Si dichiara che il prodotto:

BARRIERA AUTOMATICA A CATENA : MODELLO  ZEN (tutti i tipi) 

E’ conforme ai requisiti delle Direttive 

– 89/336/CEE (compatibilità elettromagnetica) e succ. modifiche

– 92/31/CEE

– 93/68/CEE
E' conforme alle seguenti norme armonizzate per compatibilità elettromagnetica:

– EN 61000‐3‐2  2014/30/CE

– EN 60555‐3‐ 2006/95/CE

– EN 55014  2014/35/CE
E’ conforme ai requisiti delle Direttive 

– 73/23/CEE (Bassa Tensione)
E' conforme alle seguenti norme armonizzate :

– EN 50082/1

– EN 60335‐1

E' FATTO DIVIETO, PER LE MACCHINE OGGETTO DELLA PRESENTE DICHIARAZIONE, DI ESSERE MESSE IN SERVIZIO PRIMA CHE LE 
MACCHINE IN CUI SARANNO INCORPORATE O ASSIEMATE, SIANO STATE DICHIARATE CONFORMI ALLE DISPOSIZIONI DELLA 
NORMATIVA.

 Alice Zaltron  
Legale Rappresentante   
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